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?luf ©runb be§ OefefceS, betreffenb bie grmacf)tigung be§ (Senate gur 93erfunbung internatioitaler

3Sertrage unb 2Ibfommen bom 21. (September 1922 (©efefjblatt <S. 444) mirb golgenbeS berlunbet:

,.5ie Sfreie ©tabt 'Sattgtg ift gemafe Slrtifel 2 unb 6 ber Sonoention groifdjen )folen
unb ber Sreien ©tabt Oaitgig bom 9. 3tobember 1920

Pern gmifdjen $olen unb S«pan am 7. ©egember 1922 abgefdjloffenen OunbelSPertrag
mit 2Birfung bom 2(3. Slpril 1927 ab al§ ®ertrttg§partei Petgetreten.”
ter ggortlaut btefeS fjanbelSPertragcS mirb nad)ftel)eit& berliittbet.

©angig, ben 3. Oltober 1927.

©er Oenat ber greien Otabt

Dr. ©aljm.

Treaty of Commerce and Navi-
gation between Japan and Poland.

The Chief of the Polish State and his Majesty
the Emperor of Japan, being desirous to strengthen
the ralations of amity and good understanding
which happily exist between the two nations and
to facilitate and extend their reciprocal commercial
relations, have resolved to conclude a Treaty of
Commerce and Navigation for that purpose, and
to that end have named their Plenipotentiaries,
that is to say:

The Chief of the Polish State, Mr. Gabriel
Narutowicz, Minister of Foreign Affairs and
Dr. Henryk Strasburger, Acting Minister of In-
dustry and Commerce; and

His Majesty the Emperor of Japan, Toshitsune
Kawakami, Jushii, a member of the third class
of the Imperial order of the Sacred Treasure,
His Imperial Mejesty’s Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at the seat of the Gou-
vernment of the Polish Republic;

Who after having communicated to each other
their respective Full Powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following
articles:

Article 1.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall have full liberty to enter
and sojorun in the territories of the other, and;
conforming themselves to the laws of the country,

(fitdjter Sag nad) Stblauf beS StuSgabetageS:

©angig.
Dr. granf.

(Oeutfdje ftberfefeung.)
Smitbcl3= uitb Scfjiffaljrt*uertrafl
jimfdjctt unb

©er polnifdje Otaat3d)ef unb ©Oeine 9Jiajeftat
ber “aifer bon “apan Ijabeit, bon bem 2Bun[dje ge*
leitet, bie glutflidjermeife gmifdjen ben beiben 9?ationen
befteljenben greunbfd)aft§begiefjungen unb ba§ gnte
Oinoernefjmen gu ftdrfen unb ifjre gegenfeitigen
£>anbel§begiefjungen gu erleidjtern unb meiter au§*
gubefjnen, befdjloffen, gu biefem gmecf einen £>anbel§»
unb ©djiffaljrtSoertrag abgufdjliejgen unb fjaben gu
ifiren SeooHmadjtigten ernannt:

©er polnifdje Otaat§d)ef £errn ©abriel Starutoroicg,
2Rinifter fiir au§martige 9lngelegenl)eiten unb Dr.
§enrpf Otra§burger, fteHbertreteuber 3liinifter fur
£>anbel unb Snbuftrie; unb

©cine 3J?7ajeftat ber Saifer bonSapan: £ofl)itfune
ramafami, 2>uff)ii, 9ftitglieb ber britten Piaffe be§
$aiferlid)en Drben§ be3 £>eiligen ©dja(3e§, Oeiner
3Jiajeftat aufjerorbentlidjer ©efanbter unb beboH*
madjtigter DKiniffer am Oifee ber Sfegierung ber
polnifdjen SRepublif;

bie, nadjbem fie einanber i*re fiir gut unb ridjtig
befunbenen SSoHmadjten borgelegt Ijaben, uber folgeube
21rtifel ubereingefommen finb:

3lrtifel 1.
®ie Untertanen ober Otaat§bfirger ber “oljen
9Sertrag§parteien finb gur ©inreife unb gum Slufentijalt
in ben Oebieten ber anberen “artei ooll berectjtigt

unb roerben in llntermerfung unter bie Oefejje be8
SanbeS

20. 10. 1927.)
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1. Shall, in all that relates to travel and resi-
dence, be placed in all respects on the same
footing as native subjects or citizens.

2. They shall have the right, equally with
native subjects or citizens, to carry on their
commerce and manufacture, and to trade in all
kinds of merchandise of lawful commerce, either
in person or by agents singly or in partnerships
with foreigners or native subjects or citizens.

3. They shall in all that relates to the pursuit
of their industries, callings, professions, and
educational studies he placed in all respects on
the same footing as the subjects or citizens of
the most favoured nation.

4. They shall be permitted to hire and occupy
houses, manufactories, warehouses, shops, and
premises which may be necessary for them, and
to lease land for residential, commercial, industrial,
and other lawful purposes, in the same manner
as native subjects or citizens.

5. They shall, on condition of reciprocity, be
at full liberty to acquire and possess every de-
scription of property, movable or immovable,
which the laws of the country permit or shall
permit the subjects or citizens of any other
foreign country to acquire and possess, subjects
always to the conditions and limitations prescribed
They may dispose of the same by
sale, exchange, gift, marriage, testament, or in
any other manner, under the same conditions
which are or shall be established with regard to
native subjects or citizens. They shall also be
permitted, on compliance with the laws of the
country, freely to export the proceeds of the
sale of their property and their goods in general
without being subjected as foreigners to other
or higher duties thaA those to which subjects or
citizens of the country would be liable under
similar circumstances.

in such laws.

6. They shall enjoy constant and complete
protection and security for their persons and
property; shall have free and easy access to the
Courts of Justice and other tribunals in pursuit
and defence of their claims and rights; and shall
have full liberty, equally with native subjects or
citizens, to choose and employ lawyers and ad-
vocates to represent them before such Courts and
tribunals; and generally shall have on condition of
reciprocity the same rights and privileges as na-
tive subjects or citizens in all that concerns the
administration of justice.

7. They shall not be compelled to pay taxes,
fees, charges, or contributions of any Kkind
whatever, other or higher than those which are

1. in aHen fdngelegenljeiten, bic ba§ ffteifen unb
2Boljnen betreffen, ben einljeimifdjen lintertanen ober
Staat§biirgern in feberSegieljUitg gleidjgeftellt loerben;

2. fie werben ba§ fftedjt Ijaben, gleidj ben ein»
fieimifdEjen llntertanen ober StaatSbiirgern iljren
£>anbel unb Ocwerbe gu treibeu, perfontidj ober burd;
93ertreter aflein ober in ©Oemeinfdjaft mit auslanbifdjen
ober ecinljeintifdjen IIntertanen ober Staat§biirgern
in SBaren alter 21rt, bie gefefjlidj erlaubt finb, gu
[janbeln;

3. fie loerben in alien Slngelegenljeiten, bie bie
21u§ubung iljrer ©eioerbe, ©efdjafte, 23erufe unb ifjre
Stubien gur SInSbilbung betreffen, in jeber Slegietjung
ben llntertanen ober Staatzburgern ber meiftbe*
giinftigten Nation gleidjgeftellt loerben;

4. Sie biirfeti £>iiufer, gabrifen, Speidjer, Saben
unb Orunbftiide, bie fie benotigen, mieten unb be*
fipen unb gu 2Bof;n=, £>anbetS*, Oewerbe* unb fonftigen
gefefclidj erlaubten gwecfen Oeclanbe padjten, unb
gtoar in berfelben SBeife wie einljeimifdje llntertanen
ober Staatlburger.

5. Unter ber 23ebingung ber Oegenfeitigfeit fteljt
iljnen ooHfontnteu frei, jebe Strt beweglidje§ ober
mtbeweglidje§ ©igentum gu enoerbeu unb gu befifcen,
ba§ bie llntertanen ober Staat§biirger irgenb eine§
anberen fremben 2anbe§ nadj ben Oefefjen be§
SanbeS erioerben unb befipen biirfen, intnter nor*
beljattlidj ber in foldjetx ©efefjen Dorgefdjriebenen
23ebingungen unb Oinfdjrixnfungen. Sie biirfen ba*
felbe burd} SSerfauf, faufdj, Sdjenfung, ijeirat,
le*tioiHige SSerfitgung ober auf jebe fonftige 2Beife
unter benfelben Sebingungen oeraujgern, wie fie fiir
bie einfjeimifdjetx IIntertanen ober Staat§bikger feft-
gefe|t finb ober werben. ©f ift iljnen and) geftattet,
genxafj ben Oefefcen be§ SanbeS bie Ortrage be§
93erfauf§ i*reS ©igentumS unb iljrer ©iiter ini all*
gemeinen xxngefjinbert auSgufutjren, oljne al§ 2lu§*
lanber anberen ober Ijofjeren ©ebiiljren unterworfen
gu fein al§ benjenigen, gu benen llntertanen ober
Staat§biirger be§ Sanbeg unter gleidjetx ltniftanben
Derpflidjtet finb.

6. Sic geniefjen ftanbigen unb obUigen Sdjuf?
unb Sidjerfjett fiir ipre “erfon unb iljr Oigentum,
[jaben ungeljinberten unb teidjten Qutritt bei ben
3teiA§= unb anberen Oerictiten bei Slerfolguug unb
SSerteibigung iljrer 3ledjt§anfprud)e unb Etedjte unb
[jaben ooEige greiljeit gleidj ben einljeimifdjen Unter*
tanen ober StaatSbiirger Sadjwalter unb 9ledjt»
beiftanbe gu waljlen unb fidj iljrer gu bebienen, urn
fidi oor ben 9leidj§geridjten unb ©eridjten burd) fie
oertreten gu laffen unb Ijaben in alien Slngelegen*
fieiten ber 3tedjt§pflege im aQgemeinen unter ber
Sebingung ber Oegenfeitigfeit biefelben Etedjte unb
23orred)te wie ein“eimifc’e llntertanen ober Staat§*
burger.

7. Sie finb nidjt oerpflidjtet, anbere ober Ijoljere
Steuern, Oebiiljren, Stbgaben ober Seitrage irgenb
welder 2lIrt gu gafjten, al3 fie con einljeimifdjen



or may be paid by native subjects or citizens or
the subjects or citizens of the most favoured nation.

Article 2.

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted from all compulsory military
services, whether in the army, navy, including
air forces, national guard, or militia and from all
contributions imposed in lieu of personal service

In regard to forced loans and military requi-
sitions or contributions the subjects or citizens
of each of the High Contracting Parties shall in
the territories of the other enjoy the same pri-
vileges, immunities and exemptions as may now
or may hereafter be granted to the subjects or
citizens of the most favoured nation.

Article 3.

The dwellings, warehouses, manufactories, and
shops of the subjects or citizens of each of the
High Contracting Parties in the territories of the
other, and .all premises appertaining thereto
used for lawful purposes, shall be respected. It
shall not be allowable to proceed to make a
domiciliary visit to, or a search of, any such
buildings and premises, or to examine or inspect
books, papers, or accounts, except under the
conditions and with the forms prescribed by the
laws for native subjects or citizens.

Article 4.
There shall be between the territories of the
two High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

Article 5.

Articles, the produce or manufacture of the
territories of one High Contracting Party, upon
importation into the territories of the other, from
whatever place arriving, shall enjoy the lowest
rates of customs duty applicable to similar articles
of any other foreign origin.

Article 6.

No prohibition or restriction of any kind wha-
tever shall be maintained or imposed on the im-
port or export of any article, the produce or
manufacture of the territories of either of the
High Contracting Parties, into or from the ter-
ritories of the other, from whatever place
arriving which shall not equally extend to the
like article imported from or exported to any
other country.

This provision is not applicable:

[. To articles which constitute a State mo-
nopoly,

II. To sanitary or other restrictions or prohi-
bitions occasioned by the desirability of securing
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Untertanen ober StaatSburqern ober ben Untertanen
ober Otaatsbiirgern ber meifthegunftigten Motion
gegal)lt merben ober gu gal)len ftnb.
Sirtifel 2.

®te llntertanen ober <S5taat§burger jeber ber
£>oljen 33ertrag§parteien fiitb tut ©ebiete ber anbereit
non jebem obligatorifd)en SJfilitarbienft im Sanbfjeer,
bei ber 3Jfarine, einfdjliejjjlicf) ber Suftftreitfrafte, bei
ber Dtationalgarbe ober bei ber 23itrgerroel)r unb
non alien an Otelle ber perfonlid)en ©ienftleiftung
auferlegien 2lbgaben auSgenommen.

®ie Untertanen ober <3taat§burger jeber ber
§ol)en 93ertrag§parteien geniejjen im Oebiete ber
anberen I)infid)tlid) 3 1Dan9§anle” en un” militarifdjer
Steferungen ober 2eiftungen biejelben SBorredjte,
93efreiungen unb 2lu§nal)mcred)te, loie fie jejjt ober
funftigc ben Untertanen ober <Staat§burgern ber
meiftbegunftigten Nation beroiHigt merben.

21rtifel 3.

©ie 2Bol)nungen, Opeidjer, gabrifen unb 2aben
ber Untertanen ober ©Otaatgburger jeber ber §ofjen
23ertrag§parteien im Oebiete ber anberen unb able
bagu geljorigen Orunbftucfe, bie gu gefefjlid) erlaubten
.gmeden benujst toerben, merben gead)tet. (S3 ift
nidjt ftattfjaft, gur 93ornal)me einer §ausfud)uttg
ober ®urd)fud)ung irgenb eine§ foldjer ©ebaube unb
Orunbftucfe ober gur “rufung ober ®urd)fid)t oon
93udjern, *apieren ober SRed)nungen gu fdgeiten, eS
fei benn, bafj e§ unter ben 23ebingungett unb in ber
gornt gefd)iel)t, bie burd) bie ©efefse fiir einl)eimifd)e
Untertanen ober ©OtaatShiirger oorgefd)rieben ftnb.

2Irtifel 4.

Imifd)ett ben ©ebieten ber beiben £>ol)en 9Ser=
trag§parteieu beftel)t gegenfeitige §anbel§« unb
O©d)iffaf)rt§freil)eit.

2Irtifel S.

2Irtifel, bie (Srgeugni§ ober gabrifat ber ©ebiete
ber einen §of)en 93ertrag3partei ftnb, geniejjen nad)
Oinfuljr in ben Oebieten beranberen, gleid)oiel oon
roeldjent £>rte fie fommen,bie niebrigften SoH=
gebitljrenfdfce, bie auf iil)nlid)e 2Irtifel au3 irgenb
einem anberen frembenSerfunft§lanbe attmenbbar ftnb.

2rtifel 6.

gur bie (Sim ober 21u3fuf)r irgenb eine» 21rtifel§,
ber (SrgeugniS ober gabrifat ber Oebiete einer ber
£>of)en Sertrag§parteien ift, au§ ober nad) Oebieten
ber anberen, gleidjoiel oon meldjem Orte er fommt,
mirb fein 2Serbot ober feine ©infdjranfung irgenb
metier 2Irt aufred)t erljatten ober auferlegt, bie fid)
nid)t aud) auf ben gleicfjen 21rtifel erftreden, ber
Oon ober nad) irgenb einem anberen fiattbe ein* ober
auggefiiljrt mirb.

©iefe 93orfd)rift ift nid)t anmenbbar:

I. auf 2Irtifel, bie ein ©taatSmonopol barfteKen,

IT. auf fanitare ober fonftige (Sinfdjranfungen ober
SSerbote, gu benen ber HBunfd) 2Seranlaffung gab, bie
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the safety of the State, of individuals, or of
animals or plants.

Article 7.

Articles, the produce or manufacture of the
territoris of one of the High Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall
not be subjected on export to other or higher
charges than those paid on the like articles ex-
portex to any other foreign country.

Article 8.

The High Contracting Parties grant reci-
procally freedom of transit to persons, vessels,
goods, carriages and wagons in conformity with
the laws of the country.

Articles, the produce or manufacture of the
territories of one of the High Contracting
Parties, passing in transit through the territories
of the other, shall be reciprocally free from all
transit duties, whether they pass direct, or whether
during transit they are unloaded, warehoused,
and reloaded.

Article 9.

No internal duties levied for the benefit of
the State, local authorities, or corporations
which affect, or may affect, the production,
manufacture, or, consumption of any article in
the territories of either of the High Contracting
Parties shall for any reason be a higher or more
burdensome charge on articles, the produce or
manufacture of the territories of the other, than
on similar articles of native origin.

The produce or manufacture of the territories
of either of the High Contracting Parties im-
ported into the territories of the other and
intended for warehousing or transit, shall not
be subjected to any internal dutv.

Article 10.

Merchants and manufacturers, subjects or
citirens of one the High Contracting Parties, as
well as merchants and manufacturers domiciled
and exercising their commerce and industries in
the territories of such party, may, in the ter-
ritories of the other, either personally or by
means of commercial travellers, make purchases
or collect orders, with or without samples, and
such merchants, manufacturers, and their com-
mercial travellers, while so making purchases
and collecting orders, shall, in the matter of
taxation and facilities, enjoy the most-favoured-
nation treatment.

Articles imported as samples for the purposes
above mentioned shall, in each country, be tem-
porarily admitted free of duty on compliance
#vith the Customs regulations and formalities
established to assure their re-exportation or the
payment of the prescribed customs duties if not

Sidjerljeit beg ©taaieg, bet igerfonen, ober liere
ober ipflaugen 311 fdjiifcen.

SCrtilel 7.

Sirtifel, bie ©Orjeugnig ober gabrifat ber ©ebiete
ber einen £tol)en ESertraggpartei finb unb nacfj ©e»
bieten ber attberen auggefiiljrt toerben, finb bei ber
Slugfufjr feinen anberen ober [jofjeren ©ebupren unter*
loorfen, alg fte fur bie gleidjen Slrtifel gejaljlt werben,
bie nadj irgenb einem anberen fremben Saitbe aug*
gefiiljrt loerben.

Sirtifel 8.

®ie §of)en Eertraggparteien getoafjreu einanber
gemaf; ben Oefejjen beg Canbeg Ourdjganggfreipeit
fur iperfonen, Ocpiffe, SBaren, ifkrfonem unb Outer*
loagen.

Sirtifel, bie (Srjeugttig ober gabrifat ber O©ebiete
ber einen §of)en SPertraggpartei finb unb burcp bie
©ebiete ber anberen Ijinburdjbeforbert toerben, finb
beiberfeitg frei Don aEen OurdjfuprjbEen, gleidjoiel
ob fie bireft pittburdjgefjett ober toaprenb ber ©urcp*
fupr auggelaben, unter QoEoerfcplup gelagert unb
loieber eingelaben toerben.

Sirtifel 9.

Snlanbggebupren, bie fur Recpnung beg Otaatcg,
ber Drtgheporben ober Slorperfepaftett erfjoben toerben
unb bie ©rgeugung, £ferfteEung ober ben ESerbraucp
eineg Slrtifelg int Oebiete einer ber £>open ESertragg*
parteien treffen ober treffen fonnett, burfen aug feinem
©Orunbe Sirtifel, bie Orjeugnig ober gabrifat ber
©ebiete ber anberen $artei finb, in poperem ober
brudenberem ERape treffen alg gleidpartige Slrtifel
einpeitnifcpen Urfprungg.

®ag Orgeugitig ober gabrifat ber Oebiete ber
einen £open ESertraggpartei, bag in bie Oebiete ber
anberen eingefuprt toirb unb unter QoEoerfcplup
gelagert ober burcpgeleitet nterben foE, ift feiner
Sénlanbggebitpr untenoorfen.

SIrtifel 10.

$aufleute unb gabrifanten, bie lintertanen ober
©taatgburger einer ber £open ESertraggpartei ftnb, toie
aucp “aufleute unb gabrifanten, bie in bent Oebiete
einer folcpett ipartei toopnen unb ipren §anbel unb
©etoerbe treiben, burfen in ben ©ebieten ber anberen
APartei enttoeber perfonlicp ober burdp gtattbelgreifenbe
mit ober opne ERufter Oinfaufe macpen ober Slufirage
einpolen uttb folepc $aufleute, gabrifanten unb ipre
£>anbelgreifenbeit toerben, toaprenb fie (Sittfaufe
macpen unb Sluftrage einpolen, in bejug auf bie
ESefteuerung unb bie (Srleicpterungen bie Eepanblung
ber meiftbegunftigten Ration geniepen.

SIrtifel, bie ju ben oorenoapnten gtoecfen alg
ERufter in jebem fianbe eingefuprt toerben, loerben
oorlaufig joEfrei gugelaffert in Untenoerfung unter
bie 3 oEoorfAriften unb »gormalitaten, bie eingefuprt
toorben finb, uin bie EBieberaugfupr ber ERufter ober
bie Ontridjtung ber oorgefcpriebetteu SoEgebupren ju



re-exported within the period allowed by law.
But the foregoing privilege shall not extend to
articles which, owing to their quantity or value,
cannot be considered as samples, or which, owing
to their nature, could not be identified upon re-
exportation. The determination of the question
of the qualification of samples for duty-free
admission rests in all cases exclusively with the
competent authorities of the place where the im-
portation is effected.

Article 11.

Joint stock companies and other commercial
industrial and financial companies an associations
including insurance company domiciled in the
territories of one of the. High Contracting
Parties and having legal existence according to
the laws in force of such Party shall be recog-
nised as having legal existence in the territories
of the other and authorised to appear in Court
as plaintiffs and defendants according to the
laws of that other Party.

Their admission to the pursuit of their in-
dustry or their commerce as well as to acquisition
of property in the territories of the other Party,
shall be dependent upon the laws and ordinances
of the country.

With regard to the enjoyment of rights the
Polish Government undertakes however to grant,
on condition of reciprocity, to the Japanese
companies established in Poland the most
favoured nation treatment provided that this
treatment should be granted to any other country
which is not contiguous to Poland.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or
exported, and also the carriage of passengers
from or to their respetive territories, upon the
vessels of the other; and such vessels, their
cargoes and passengers shall enjoy the same
privileges as, and shall not be subjected to any
other or higher duties or charges than, national
vessels and their cargoes and passengers.

Article 13.

In all that regards the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, docks,
roadsteads, and harbours ofthe High Contracting
Parties, no privileges or facilities shall be
granted by either Party to national vessels which
are not equally, in like cases, granted to the
vessels of other country; the intention of the
High Contracting Parties being that in these
respects also the vessels of the two countries
shall be treated on the footing of perfect
equality.
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gewaljrleiften, falls fie nidjt innerljalb ber gefeplid]
gulafftgett S$rift tnteber auSgefiiljrt werben. ®a§
obige 93orredjt erftrecft ficfj jebodj nidjt auf Slrtifel,
bfe ifjrer SJJenge ober ifjreS SBerteS fjalber nidjt alS
Sliufter angefeljen werben fbnneit ober infolge iljrer
23efdjaffenf)eit bei ber SBieberauSfuljr nidjt al§ bie=
felben erfannt werben fonnen. 2>ie Ontfdjeibung ber
grage ber Oignung ber SlJufter fiir bie goEfreie
Qulaffung liegt in aEen $aEeu auSfdjlieplidj bet ber
Suftanbigen 93eljorbe be§ Orte§, an bent bie Oinfupr
erfolgt.
Sirtifel 11.

SiftiengefeEfdjaften unb anbere£>anbel§», 3nbitftrie»
unb ginansgefellfdjafteu Unb SSereinigungen, cinfdjliep*
lid) 93erfidjerung§gefeEfdjaften, bie int ©ebiete ber einen
fofjen SSertragSpartei iljren ©ip Ijaben unb nadj ben
bei ber Cartel in SJraft befhtblidjen ©efepen redjt*
mapig beftefjen, werben in ben ©Oebieten ber anberen
ipartei al§ redjtmapig befteljenb anerfannt werben
unb ba§ Stedjt Ijaben, alS linger ober 33eflagte
getniip bett ©efepen biefer iPartei oor Oeridjt gu
erfdjeinen.

3pre Qulaffung sum S3etrieb iljreS OewerbeS ober
iljreS IpanbelS wie aucfj ber Orwerb non Oigentum
in ben Oebieten ber anberen *artei ift oon ben
©efepen unb SSerorbnungett be§ SanbeS abljaitgig.

9Ba§ ben ©enup oon SKed“ten anlangt, fo oer*
pftic*tet fidj bie polnifdje Stegierung jebodj, unter ber
Sdebingung ber ©egenfeitigfeit ben ittipolen begrunbeten
japanifdjen O©efeUfc*aften bie Sleljanblung alS meift=
begiinftigte Nation ju gewaljrleiften, oorauSgefept,
bap biefe 23eljanblung irgenb einent anberen an ipolen
iticfjt angrensenbett Sanbe gewafjrt wirb.

Sirtifel 12.

3ebe ber £>oljen 93ertrag§parteien geftattet bie
@in= ober SluSfuljr aEer SBarett, bie gefepmapig ein*
ober auSgefuljrt werben burfen, unb audj bie 9Be=
forberung non Steifenben QOon ober nadj iljren ©ebieten
auf (Stiffen ber anberen ipartei unb foldfje Odjiffe,
ifire Sabungen wunb ffteifenben geniepen biefelben
SSorrec”te unb werben feittett anberen ober fjoperen
©ebupren oberSlbgaben unterworfen al§ einljeimifdje
©djiffe unb beren Sabnngen unb Sieifenben.

Slrtifel 13.

3n aEen Stngelegenljeiten ber Siegeplape, beS
23efradjten§ unb SofdjenS oon Ocpiffen in ©Oeepafen,
an Sinlegeplapen, auf ber Sieebe unb in gUipljafen
ber §oJjen SSertragSparteien gewaprt feine ipartei
ben einpeimifdjen ©djiffen SSorredjte ober Orleicpte*
rungen, bie nidjt aucp in gleidjer SSeife ben Ocpiffen
beS anberen SanbeS gewaprt werben; e§ ift Stbficjt
ber £>open SSertragSparteien, bap in biefen SSejiepungen
audj bie Odjiffe ber beiben Sanber ooEfontmen gleicp
bepanbelt werben foEen.
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Article 14.

Merchant vessels navigating under the flag of
one High Contracting Party and carrying the
papers required by their national laws to prove
their nationality shall in the territorial waters of
the other be deemed to be vessels of that Party.

Article 15.

No duties of tonnage, transit or canalage, har-
bour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other
analogous duties or charges of whatever nature*
or under whatever denomination, levied in the
name or for the profit of Government, public
functionaries, private individuals, corporations, or
establishments of any kind, shall be imposed in
the ports of either country upon the vessels of
the other which shall not equally, under the same
conditions, be imposed in like cases on national
vessels in general, or vessels of the most favoured
nation. Such equality of treatment shall apply
to the vessels of either country from whatever
place they may arrive and whatever may be their
destination.

Article 16.

Vessels charged with performance of regular
scheduled postal service of one of the High Con-
tracting Parties shall enjoy in the territorial waters
of the other the same special facilities, privileges,
and immunities as are granted to like vessels of
the most favoured nation.

Article 17.

The coasting trade of the High Contracting
Parties is excepted from the provisions of the
present Treaty, and shall be regulated according
to the laws of each of the High Contracting Parties.

Article 18.
The stipulations of this Treaty do not apply:

1. to tariff concessions granted by either of
the High Contracting Parties to contiguous
States solely to facilitate frontier traffic
within a limited zone on each side of the
frontier,

2. to the special favours resulting from a Cus-
toms union,

3. to the provisional regulations of Customs
between Polish and German Parts of Upper
Silesia,

4. to the treatment accorded to the produce of
the national fisheries of the High Contrac-
ting Parties or to special tariff favours gran-
ted by Japan in regard to fish and other
aquatic products taken in the foreign waters
in the vicinity of Japan,

Slrtifel 14.

£>anbelgfepiffe, bie unter ber glagge ber etttett
§opett 33ertraggpartei fasten unb bie ijkpiere nut
fidj fiipren, bie burdj bie ©efepe ipreg £feitnatlanbeg
fiir ben Slugweig iprer ©taatgangeporigfeit erforberlicp
finb, werben in ben £>opeitggewdffern ter anberen
i*artei wie Ocpiffe biefer Cartel angefepen werben.

Sirtifel 15.

©eit Ocpiffen einer 23ertraggpartei werben in ben
£>afett beiber Sanber feine £fonnengelber, Ourcpfupr®
ober ®analgebiipren, tgafen*, Sotfen*, 2eucptfeuer»
gebupren, Guarantane* ober anbere apnlicpe ©ebupren
ober 2aften gleicpuiel weldjer 21rt unb unter welcper
Senennung, bie itn Slanten ober fiir Slecpnung ber
Stegierung, ber Otaatgbeamten, iJSrioatperfonen, Sorper*
fcpaften ober Oinricptungen irgenb welcper 2frt er=
poben werben, auferlegt, bie nidjt aucp unter benfelben
33ebingungen iw aUgemeinen ben einpeimifcpen Ocpiffen
ober ben Ocpiffen ber meiftbegunftigten Nation in
gleicpen gdHen auferlegt werben. (Sine folcpe ©leicp*
peit ber 33epanblung gilt fiir bie Ocpiffe beiber Sanber,
bon weldpem Orte fte aucp fontnten unb weldpeg aucp
ipr 23eftinnnung§ort fein mag.

Slrtifel 16.
gapr3euge, bie mit ber 33erricptung eineg regel*
recpten plaitmajjigen ifSoftbienfteg einer ber tpopen
9Sertrag§parteien betraut finb, geniefjeit in ben £>opeitg*
gewaffern ber anberen i)3artei biefelben befonberen
Orleicpterungen,' aSorrecpte unb aSefreiungen, wie fte
ben gleicpen Ocpiffen ber meiftbegunftigten Station
gewaprt werben.
Strtifel 17.
$>er Miftenpanbel ber §open aSertraggparteien ift
bon ben aSorfepriften biefeg 33ertrageg auggenommen
unb wirb nacp ben Oefepen einer jebett ber £>open
aSertraggparteien geregelt werben.

Slrtifel 18.

2)ie 23eftimntungen biefeg 3Sertrage§ finben feine

2lnwenbiutg:

1. aufJarifermdfjigungen, bie bon jeber berf>opett
ajertraggparteien ben angrenjenben Otaaten
lebiglicp gewaprt werben, urn ben ©renjberfepr
innerpalb einer beftimmten Sone 3U Seibert
©eiten ber Orenge gu erleicptern;

2. auf befonbere aSergiiuftigungen auf Orunb einer
goEuniort;

3. auf bie borlaufige goEregelung gwifcpeit bent
polnifdpen unb bent beutfepett £eil Oberfdplefieng;

4. auf bie aSepanblmtg, bie ben Orgeugniffen ber
cinpeimifcpen gifcperei ber Sopen aSertragg*
parteien bewiEigt wirb ober auf befonbere 33er*
gunftigunggtarife, bie Sapau fur gifcperei* unb
fonftige Orgeugniffe aug ben fremben ®e»
wdjfern in ber Umgegenb oonSapon gewaprt;



5. to the special laws of protection of the na-
tional commercial vessels according to the
international custom.

Article 19.

The present Treaty shall he rafitied and the
ratifications thereof shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

It shall enter into operation on the tenth day
after the day of the exchange of ratifications and
remain in force until the expiration of six months
after either of the High Contracting Parties shall
have given notice to the other ofits intention to
terminate the same, and no longer.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the presend Treaty and have
affixed thereto the seal of their arms.

Done at Warsaw, in duplicate, this 7-th day
of December, 1922.

M. P) (/9 S. Narutowicz
M. P.) (—) Henryk Strasburger
M. P) (—) T. Kawakami

Protocol.

At the moment of proceeding this day to the
signature of the present Treaty of Commerce and
Navigation between Poland and Japan, the under-
signed Plenipotentiaries of the two High Con-
tracting Parties have agreed as follows:

1. To Article 4. It is however,
that the stipulation of this article shall not affect
anything the laws, dispositions or special regulations
in matters of commerce, industry, police, general
safety and execution of certain trades or profes-
sions, now or hereafter in force in either or both
of the countries and applicable to all foreigners.

2. To Article 5. Being understood that the
products or manufacture indicated in this article
shall be originated in the countries of the High
Contracting Parties, the Customs authorities shall
have the right to require on the importation of
the above mentioned articles, certificates of origin.

3. To Article 8. The stipulations of this Tre-
aty shall not be interpreted as affecting in any
way the rights and duties of each of the High
Contracting Parties with regard to the transit of
arms and munitions, military equipment and
military articles.

4. To Article XIV. The High Contracting
Parties agree to conclude an agreement upon an
equitable basis concerning the reciprocal recog-
nition of the ships papers as soon as possible.

understood

5. auf befonbere Oefefje gunt Sdjufce ber ein-
fieimifdjen £>anbelgfdjiffe nadj internationalem
Sraudj.

Sirtifel 19.

Oiefer SBertrag foil ratifigiert toerben unb bie
Statififatiougurfunben finb fobalb loie ntoglid) in
SBarfcpau auggutaufdjen.

©r toirb ant gelfnten £age nadf bent Slugtaufdj
ber Slatififationgurfunben toirffatn unb bleibt nidjt
langer in ®raft al§ big gunt Slblauf bon 6 SRonaten,
nadjbent eine ber £>oljen 93ertraggparteien bie anbere
Don ifper SIbfidjt in Semttnig gefefjt Ifat, beti iBertrag
aufgufjeben.

Su Urfuttb beffen fjaben bie SeooHtnadjtigten
biefett Slertrag untergeidjnet unb bag (Siegel ilfreg
SBappeng beigebriitft.

Oefdjelfett in SBarfdfau in boppelter 2Iu§fertigung
ant 7. ©egember 1922.

(M. P, (—) S. Slarutoioicg
M. P (—) f£enrpf Stragburger
M. P) (—) Z. "atoafatni.

'JUotofoll.

Sllg Ijeute bie Untergeidjnung biefeg $anbel§«

unb Scfjiffaprtgoertrageg gtoifdjen “Solen unb Sapan
Dorgenotnmen tourbe, finb bie untergeidjneten Seoolh
madftigten ber §of)en SBertraggparteien iiber folgenbeg
ubereingefonttnen:
1. 8 U Sirtifel 4. ©g iff jebodj gu beadften, bafg
bie 23eftitmnungen biefeS Sirtifelg in feiner SBeife
bie ©efefje, SSeftimmungen ober befonbereu 9Ser.
orbnungen beritljren, bie Slngelegenljeiten beg §anbelg,
beg ©etoerbeg, ber “Soligei, ber aHgettteinen Sidjerljeit
unb ber Slugubung beftimmter “anbroerfe ober
Serufe betreffen, gttr Qeit ober in gufunft in einent
ber Sanber ober in beibett in Straft unb auf aUe
Sluglattber angutoenbett finb.

2. Qu Sirtifel 5. @g ift gu beadjten, baft bie in
biefent Slrtifel genannteu O©rgeugniffe ober gabrifate
aug ben Sanbern ber §of)en SSertraggparteien Ijer*
ftantmen mitffen; bie gollbefjorben fjaben bag jRedjt,
bei ber ©infuljr ber Dorertoalptten Sirtifel Urfprungg*
geugniffe gu Derlangen.

3. On Slrtifel 8. ®ie 23eftimtnungen biefeg 9Ser«
trageg finb nidjt baljitt auggulegen, bafj fie in irgenb
einer SBeife bie Siedjte unb 93erpflidjtungen einer
jeben SSertraggpartei fjinfidjtlidj ber ©urdjfuljr Don
SBaffen unb Situnition, militarifdjen Slugruftungg-
gegenftattben unb SRilitarartifeln beeinfluffen.

4. gu Slrtifel 14. ©ie £oljen 93ertraggparteien
fotnmen iiberein, baft fie fobalb toie mSglid) eine
SSereinbarung, betreffenb bie gegenfeitige SInerfennung
ber Sdjiffgpapiere, auf einer angemeffenen Orunb*
lage abfdjliefjen toerben.
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5. It is unterstood that the terms of the treat- 5. ©f ift gu beudjten, bajj bte in btefem SSertrage
ment of the most favoured nation in this Treaty entfjaltcne 93ebingung ber ,23el)anblung al3 meift»
are to be interpreted asimmediate, and uncondi- begunftigte Nation", fofern nidft au§brucflicf) anbereS
tional unless expressly otherwise provided. beftimmt ift, also fofort unb unbebingt roirffam auf»
gufaffen ift.

M. P) (—)S. Narutowicz M. P.) (—) S. 97arutormeg
M. P) (—)Henryk Strasburger M. P) (—) £enri)f Strasburger
(M. P.) (—) T. Kawakami. (M. P) (=) ©. *amafatni.

102 sycrorbituitn

S«v WuSftiJpruitfl be§ <8efetge§ Petr. <#eitel)ntipng gum OrtoerP Pott (SkunPfttitfett
bom 12. ©OcgentPer 1922. Som 6. 9. 1927.

§ 2 ber 93erorbnung gur StuSfulfrung be§ ©efepe3 Betr. ©enefpnigung gum (Srtnerb non Oruub«
ftiiden com 30. ©egember 1922 (Oefefcbl. fur bie greie Stabt ©angig 1923 S. 3) wirb bafjin ergdngt,
baft bie “faufoertrage unb 2luflaffung§«erf)anblungen in je einer 2lu§fertigung unb einer I9Ibfef)rift
oorgulegen finb.

©angig, ben 6. September 1927,

©er Senat ber greten Stabt Oangig.
Stiepe. Dr. 2Biercin§fi.

©ejugSgebiifjren Biertelj¢cHjrlid) a) fiir bub (Scfcgbtatt fur bie Sreie ©tabt ® anjig Slubgabe Au. B je3,00G, b fur
ben ©taatbanjeiger fiir bte ffrete ©tabt ©anjig leit I Mubgabe A u. B je 2,25 G, c) fiirben ©Otaatbanjeiger fiir bieftreie
©tabt ®anjig Xeii II 3,00 G- O©eftetlungen Ijaben bei ber juftanbigen 'Poftanftatt ju erfolgen. giir ©eamte fielje
©taatbanj. f. 1922, 'Jit. 87) ©ejugboreib ju a) 1,80 G, ju b) 1,20 G.
©inriicJungbgebiiijren betragen fiir bie yroetgefpaltene geile ober beren 9taum = 0,40 ©utben.
©eclegblStter unb ein”elne ©Otiide toerben ju ben ©eclbftfoften beredjnet.
©djriftleitung: ©efdjSftbftefle bcb ©efepblatteb unb ©taatbanjeigerb. — ®ruct oon 2t. © troti) in ®anjig.



